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Annotatsiya. Ushbu maqolada "Lyao Jayning g‘aroyibotlar hagqgidagi
hikoyalari" ning O'zbekcha tarjimasi tadgigot ob'ekti hisoblanadi. Asar
madaniyatlararo tarjimada Xitoy madaniyatini O zbek tilida tiklash strategiyalarini
chuqur ko'rib chigadi. Tadgiqot shuni ko'rsatadiki, asl matndagi yo'nalishlarning
tavsiflari nafagat fazoviy koordinatalar tizimini tashkil giladi, balki Ying va Yang,
beshta element, axlogiy me'yorlar va osmon-inson o'zaro ta'siri hagidagi ta'limot
kabi madaniy mazmunga ega.

Tarjimon ikki tomonlama kognitiv bo'shligni bartaraf etish uchun bosgichma-
bosqgich moslashish strategiyasini qo'llaydi:

- Belgilar darajasida u ijodiy o'zgarishlarni amalga oshiradi (masalan,
"Sharg" ni "kun chigar tomon" deb tarjima qilish), turkiy xalglarning quyosh
holatiga garab yo'nalishlarni belgilash hagidagi jamoaviy xotirasini faollashtiradi;
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- Tizim darajasida u ko'chmanchi madaniyatni dinamik idrok etishga harakat
qilib, tarjima asarni o’quvchiga tushunarli qilishni maqsad qiladi (masalan,
"shargga garab o'tirish™ pozitsiyasini nisbiy yo'nalishlarda gayta qurish).

Garchi bunday moslashuv matnning o'quvchilariga sezilarli darajada qulaylik
tug 'dirsa — da, bu madaniy ma'lumotlarning ko'p darajali yo'qolishiga olib keladi
— Xitoy madaniyatidagi besh elementning ramziy tizimini soddalashtirishdan tortib,
matnlar o'rtasidagi munosabatlarni uzishgacha va oxir-ogibat kognitiv uzluksizlik
yo’qoladi.

Tadgiqot kompensatsion yechim sifatida ikki tomonlama kognitiv ramkalardan
parallel foydalanish mexanizmini taklif giladi, shuningdek, dinamik muvozanat
bilan tarjima etikasini shakllantiradi. U o ’quvchi tiliga moslashish va asl nusxaning
ma’nolarini saqlash strategiyalari o'rtasida madaniy chuqurlik va magbullikning
dialektik birligiga erishish zarurligini ta'kidlaydi. Ushbu tadgiqot nazariy
innovatsiya va amaliy qiymatni birlashtirgan belgilarning madaniyatlararo
tarjimasi uchun paradigma tahlilini tagdim etadi.

Kalit so'zlar: Tomon tushunchalari, madaniy moslashuv, belgilarni
o0'zgartirish, kognitiv buzilish, tarjima etikasi

Abstract. This study takes the Uzbek translation of Strange Tales from a
Chinese Studio (Liaozhai Zhiyi) as its research object, and explores in depth the
reconstruction strategies of the sense of direction in Chinese culture during cross-
cultural translation. The research finds that directional descriptions in the original
text not only constitute a spatial coordinate system, but also carry cultural
connotations such as the concepts of Yin-Yang and the Five Elements, ritual norms,
and the interaction between Heaven and humanity.

To address the dual cognitive gap, the translator adopts a progressive
adaptation strategy:

At the symbolic level, creative transformation is implemented (e.g., translating
"east" as "the direction of the sunrise™), which activates the collective memory of
Turkic peoples who determine directions based on the sun.

At the systematic level, paradigm shift is carried out (e.g., reconstructing
"sitting facing east" into relative directions), so as to adapt to the dynamic spatial
cognition of nomadic culture.

Although this adaptation significantly improves readability, it leads to multi-
level loss of cultural information—from the simplification of the symbolic system of
the Five Elements to the disruption of intertextual relationships in the text, and
ultimately the collapse of the cognitive continuum.

The study proposes the mechanism of juxtaposing dual cognitive frameworks
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as a compensation solution, and constructs a translation ethics of dynamic balance.
It emphasizes the need to seek a dialectical unity between cultural depth and
acceptability when using domestication and foreignization strategies. This research
provides an analytical paradigm with both theoretical innovation and practical
value for cross-cultural symbolic translation.

Keywords: Sense of Direction; Cultural Adaptation; Symbolic Transformation;
Cognitive Gap; Translation Ethics
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